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HHIVIN3 TUJINJA PE3YJIBTATUB KAY3AJI KYPUJIMAJIAP

Jasnamosa Myxaiié Xacanoena,
TUKXMMH Byxopo ¢uruanu yKumyeuucu

Kanum cy3znap: pesynomamuénux,
my3ynma.

@depmiap  TU3UMHUHHMHT  TaJAKUKH
(bebtapHuHT JIEKCHK-CEMaHTHK Ba
rpaMMAaTUK KMXATJapuHU EpUTHLI  XamJa
(GEbITHUHT  CHHTArMaTUK  XYCYCHATIApUHH
Ypranuim OuiaH yiUFyHIUKAa onu0 Gopuiaiu.
TunmyHocnmukga  TWIHUHT  (yHKIMOHAMT
TOMOHM, YHUHI TY3WIMIIM Ba PHUBOXKUIA
TabCUpP KypCaTHINM KYyI JKUXATAAH TaH
OJIMHIaH, 3epo TWI HYyTKIa smaiinn Ba
PHUBOXIIAHAIN. Jemak, TUJIHUHT
PUBOMUIAHUIIN YHHUHI (YHKLIMOHAJI TOMOHHU
Oounan xam O0oFiuK. Tui GpyHKIIMOHAT HaMaéH
OynuImnaa MyxyM YpUH TyTran ¢ebns OomKa
CY3 TypKyMJIapura HACOAaTaH IMOJIMCEMSUIUTH,
IIaKJ ~ sicalliard  TYPJIWJIMTH, CEMaHTHK
OoWury, OWpHKMamap XOCHJI KWJIWIIM Ba
yJaapJard MabHOJNApHU (apKiamM xamja
MabHO Y3rapTupa OJIMII XyCycusarTiaapu OusaH
bapk Kuiaau.

®debs1 MAbHOCH TUJIAA MaBXKYJ OyiraH
6apua BocuTasap OMJIaH CHHTAaKTUK-CEMaHTHK
MyHocabarna Oymagu. devnnu  atpoduma
Typran ©Oapua cy3map Ba  CHHTaKTHK
BOCHTAJap benn JIEKCEMaCUHUHT
peaJuIMKJIard MabHOJApUHU 04nb Oepajau.
Anoxunma cy3 TaOuuid Tuiga OouIKanapaaH
aiipu xonnma yupamaiigu. AnGarra, xap Oup
JeKCUK OWPIUKHUHT CHHTaKTHK  caTxja
rpaMMaTUK KaTeropuai MabHOJIApH Y3rapajiu.
Ma3skyp XyCyCHST WHTJIU3 THIIUIAarH Kay3aTHB
bebutap TypKymMHra XoC >KHXaT CcaHajau.
KayzatuB ¢ewmnap Mabaym NanueHc OWIaH
OMpHKKaH X0JJIa Pe3ylbTaTHB KypHIMaTapHH
TaIIKWI KUJIaIu.

Wurnmu3 THIIN pe3yabTaTUB
KypWiIMajgapd CHHTAaKTHK-CEMaHTHK  CaTX
noupacuaa kymiad TtwimyHocnap (Rosen,
1984; Rappaport Havov and B. Levin,
2005;Croft, 2009) >pTHbOpUIa OYIUO KenraH.
Vnap ngukkatuau VP NP cuHTakTHK
OMpHKMallapUHU CEMaHTHK XYCYCHUSTIIapura
Kaparumrad. CHHTaKTHK-CEMAaHTHK CaTXHU
VpraHUIIHUHT MYXMM acocu cudaTtuna “ram

Kay3amueiuk,
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00vekm, nayueHc, cemMaHmuxa,
CUHTaKCUCH/IA peIuKaTop MabHOCH
OenrninoB4yn BocuTa cudaruaa O0axonmaHUIN”
(Levin & Rappaport, 1996) canamagu.
Maskyp (¢ukpra kypa, ramga HIITHPOK
3TaauraH oT €Kk OTIM udopa MabHOCHHHMHT
TYIUK amMal KWIMIK (DEBIHUHT  JIEKCHK
MabHOCUTa OornuK Oymamu. by Oopama Y.
Ounmop yTumiu Gebiuiapra TErHIuH 0yaran
hit, break Typnu CHHTaKTHK MO3UIMSAAA Xap
XTI Kay3aTuB y3rapumira yUapamnu
MYMKUHJIUTUHYU TabKUJIANIH.

I hit his leg. <> T hit him on the leg

I broke his leg. <— I broke him on the
leg [0

John broke the window. «» The window
broke.

John hit the window. «— The window hit
1.

@OUIMOPHUHT TabKUAJAIINYA, Oy Kabu
CHHTaKTHK aJOKaJIapIaru (bapkIaHuII
MabJIyM UHABHyad (ebiutapra Xoc XyCcycusT
O0ynu0 KoMacaaH, yiap ajJoxuaa rypyxJjiapHu
tamkun stamd.  JKymiaman, bend, shatter,
fulfill  ¢epnmapu  break dewvnmu  kabu
Xycycusitra ara Oyiuca, scribble, wipe, scrub
kabunapna hit ¢gewnuaexk cHHTaKTHK UQoza
MaBXyUTUTH aiiTunaau ().

['am TapkuOumaru OTJIM apryMEeHTHHHT
CeMaHTUK M(OJACHHM aMajra OUIMIINAA Ba
CEeMaHTHUK-CHHTAKTUK  TapKHOHHM  XOCHII
Kuumuaa  QGEebIHUHT  JIyFaBUH  MabHOCH
MYXHMM SKaHJIMTM Ky3ra tanuiaHagau. by sca
Kay3aTHB MabHOTra 3ra OynraH ¢ebJIapHUHT
CHHTAaKTUK MyHOcabaTra KHUpHWIIA  OJIHII
WMKOHUSATUTA Kapad TacHu(HHM amanra
OIIMPHUII MYXUMIIMTHIAH Jaioiar oOepaiu.
AMMO, Ma3Kyp TacHU(HHU amaira OIIMPHII
ydyH ymly MacajJaHu MabiyM THLIap
Kuécuga KYpud UYHMKHUII YHUHT MOXHUSTHHHU
TYJIapoOK EPUTHUIITA UMKOH Oepanu. XycycaH,
Kuécuil  Taxymmn  TacHU(] — KUIMHAETraH
(hebUTapHUHT CHHTAKTHK MyHOcabaTiapu ku
(GEbTHUHT  JICKCHK-CEMAaHTHK  MabHOJaH
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Kaiicu OMpU MyXHM YpUH TYTHIINTa aHUKJIUK
KUpUTagu. by KkabW TaxJuia TamKe caTx
(interface theory) Hazapuscu nmoupacuaa
amaira OLLIMPUIIAJIN. Tamku carx
Hazapusicuaa (EBbIHUHT JIEKCUK MabHOJIapH,
CHHTAaKTUK MyHocabarjapura Kypa, Y4
rypyxra axpaTHIl MYMKHH: MabHO HYKTau
HazapujaH EHJAIlyB, acleKTyal MabHO
HYKTaW HazapuaaH EHJallyB Ba ymoy HKKaia
KUXATIApUHU  Yy3apo OoFjaraH Tap3aaru
éumamyB. MabHO  HyKTaum  Hazapujarua
énmanryBia (QebITHUHT JIGKCHK MabHOCH OTIIH
apryMeHT UIITUPOKUHU Oenrunammra
9pTHOOp KapaTwiagu. ACIeKTyaJl MabHO
éHmanryBuia bebIHUHT acCreKTyas
XyCyCHSTH  OTIM  OWpUKMa  TapKuOHIa
apryMeHT udojanaHumHu  OOIIKapasy.
Wkkama *KUXaTHU XaM IbTHOOpra OJaJuraH
énmamryBia (EBJIHUHT JIEKCUK MabHOCH Ba
aCTeKTyal  XYCyCHST  OTJIM  apryMeHT
MabHOCHHHU OeNruiaoBYd oMuiiap cudaruga
TaIKWH 3TWiand. byHnma ¢ebn udonmanaran
MabHO HATHKaBHid XoJuca cudatuga HaMOEH
oynagu. Illy wWykTam HazapaaH, WHIIU3
TUJUAaTH MYypakka®d CHHTAKTHUK MO3MIIHITA
sra OynaraH kay3aTuB (Qeb/UlapuHu  Y30€K
TUTTUIaTH SKBHUBAJICHTIApU ounan
YOFUIITUPHII OPKAJIW YJIAPHUHT CHHTAKTHK
MyHOcabaTtnapura OWIMHIMK  KHPUTHINTA
Xapakar KHjIaMu3.

Kynmab  Twmnmapna — Kay3aTHBIMK
Maxcyc MOPQOJIOTHK Ba JIEKCHUK
OupiuKIMKIapAa HamMo€H Oymamu. Ammo,
WHTIIM3 TWIMJA Kay3aTHB MabHO, KaTop
JEKCUK OUpIUKIapAaH TallKaph, MabliyM
Ty3unManap Epaamunaa  udoaaTaHUIIMHT
Ky3aTUIIl MYMKHH.

Wurmm3 Twmaa Kaysan pe3yibTaTHB
KOHCTpyKIusimapaa sapo mnpenukatr (NP)
TOMOHHMJaH W(OJaTIaHTaH XapakaT OOBEKTra
TabCUpP YTKA3WII HATHXKACHIA WKKUAJIAMYU
MpeIUKATIar | y3rapuin HATW)KACUHU
udomanaiiau. Macanas:

Jack hammered the metal flat<> The
metal became flat

The extra cargo made the ship sink <
The ship sank

His actions saddened his mother. — His
mother was (made) sad.

Wurnu3 tunuaard pe3ysiabTaTUB Ty3uiMaliap
y3WUra XoC CHHTaKTHK Ba CeMaHTHK uomara
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ara. CHHTaKTHK HYKTan HazapaaH
pe3yNbTaTUB KypuiMma oOOBEKTra HuUcOaTaH
HKKWJIaM4id IIPpEAUKaT Ba31/1(1)acnz[a Kejaau.
CeMaHTHK XKHUXATJaH CYOBEKTHUHI XapaKaTH
OOBEKTHUHT ¥3rapuiliid, MabiIyM HaTHXara
SpUIIWJIMII  MabHOCHU  rO3ara KCEJITHUpaAIu.
BI/IpI/IH‘{I/I MuUcCOJIJa METAJIHUHI OoJrallaHUIIN
YHU TCKHUC XOJaTra KCJIHWIINW HaTUKaCUHU
kypcaragu. KelWuHru mwucosjgard Kymdmya
IOK KEMaHUHI 4yKuimmra cabab Oynran
HaTHXka cudaruaa 6axonaHaIu.

Baldy emptied his glass to the ratification of
his Warwick pose.(O’Henry, 86);

Tildy had thrown herself flat upon a table
(O’Henry, 85).

Kenrtupunran OupHHYH ramnja
ManueHcera TabCHUP HATHXXACHAA PE3YJILTATHUB
(crakaHHWHT Oy~ XoJarra  KEJIHIIH)
udonacuxocun Oynaca, MKKMHUYM MHCOJIIATH
pe3ynbratiB  Udona CYOBEKTHHHI  XOJIaT
y3rapumu Ounan Oornuk. Wkkama muconga
XaM PE3YyJIbTAaTHUB MABbHO Kay3alusd MaxcCylin
caHaJ1aJu. Ma31<yp XoJiapZia Kay3aTUBJIMK
XapakaTd CyOBeKT TOMOHHUJAH amajra
omurpuiIagn Ba (I)CT)J'IHI/IHF acocuil MabHOCHU
cudpaTuaa OOBEKT XOJATHMHMUHT Y3rapHilura
TabCUP 3TaU.

TunmryHociiap  TOMOHMJIAH — HHIJIN3
TUJIA PE3YJIbTATHUB TY3UJIMAJIIAPUHUHT acocuit
XYCyCHUATHU HaTH>Xara OpPUIIHIITAaHIINK,
TyrajlllaHI'aH MabHOCHUI'a 3Tr'a 65'/J'II/IIJ_II/I xXxamMaa
acoCHil Ba MKKWIAMYH IPEIUKATIAD Ma3Kyp
MabHOHHU T }”Inannmqa aKC OTTUPHUIITHA
3apypauru  TabkugiaHaau  (Goldberg and
Jackendoff, 2004).

Kay3atunu Ty3WwiImaznapra XocC
Ma3MyH- OOBEKTra TabCHpP YTKA3ZUIIIUD.
AMMO, CEMaHTHK >XUXATAaH yJap TypJir4a
MabHO wudonamamm MyMmMKuH. Kyiingaru
MHCOJIIapra YbTHO0p KapaTaMus:

Terry wiped the crumbs off the table
(contact verb)- Terry removed the crumbs
from the table by wiping the table.

Kelly broke the dishes off the table
(change of state). — Kelly removed the dishes
from the table by breaking.

| jabbed each elbow in a fireman's face,
kicked the bark off of one citizen's shin, and
tripped the other one with a side
hold.(O’Henry, 110) (change of state with the
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help of contact verb).- | removed the bark by UIITUPOKYMIAPUHUHT  JIGKCHK  MabHOCH
kicking. ndogacuHM aHUWKJIANITa KapaTwiagu. AMMO,

Kentupuinran  OupuHUM — MECOJIIA MKKaja caTxX OWp-OMpuIaH MyCTaKkwiI Tap3a
Kay3anuss (EBIHHHT KOHTAKTTa KUPHIIUIIL aman KwiMaiind, Oanku ynap TManueHc
MabHOCH OuiaH OOFIMK OVica, WKKUHYH MabHOCUHU EpUTHIIIA OUp-OuMpura y3BHM
MHUCOJJIa OOBEKTHHHI XOJIATH Y3TapHIIura OornmaHran xonga (aoymamanu. AcmekTyan
TabCHpP OTHUII MabHOCH 03ara KeJjraH. caTx ~ BakT Ba  MakOH  JioMpacuua
YauH4YM MHCONAA 3Ca KOHTAKTra KUPHIIHN Ba ndonanaHauraH Xapakar Xamaa —XoJjar
00BEKT XOJaTUHUHT y3rapuim KEUMMHUTA AaHUKIMK KUPHUTAJAH. XyCycaH,
MAbHOJIAPUHUHT ~ HWKKajlacu  Oupraiukiaa pe3yabTaTUB Ty3UIMaap/a aclekTyaa MabHO
uponananran. AMMO, OWPHHYM MUCOJJA Kay3aTHB TabCUpP HATIIKaCHJa ro3ara KejraH
pe3yabTATUBIMK  OOBEKTHUHI  MaKOHIAaH TyraJUIAaHTaHJIUKHU ~ aHriaraad.  Maskyp
KYYHIIHM HATHKAcKHIa ro3ara kenran. Keitnaru TyraJulanran uQoja HKKWIAMYH TIPEJIUKAT
MUCOIIapaa PE3yIbTaTUBIUK 00BEKT Basudacumarn  aTTpUOYTHUHT  Kay3alus
MIAKIIMHUHT Y3rapuiiy OuiaH OOFIUK. TabCUpHJA  l03ara  KEJIraHJurd  OwiaH

Kaysarusnu KOHCTPYKIHUsIIap u30xj1aHaan. by kapaéHaa UKKHIaM4Yd
Kaysamop + nayueHct+ pe3yrbmamuenux npeaukar Basudacuaa KeiaraH 3JeMEHTHHHT
TapKUOHU TAIKWI 3Tanu.Mas3Kkyp Tapkudaaru JIEKCHUK MabHOCH CaKJaHaIu Ba ym0y MabHO
pEe3yAbTATUBIMK  XapaKaTHUHT OXUPTH Kay3alusHUHT HaTHXKacH cudarua
HyKTara eTHIIY OWIaH N30XTaHaIH. Kapajau.

lynnait KuinO, WHTIW3 THIWAATH [lpenukar  TabcHpU  HaTHXKACHIA
pe3yIbTaTUB TY3WJIMAIAP TAXJIWIA UKKU CaTX NalMeHC MIaKIW €KW XOJaTH Y3rapaad Ba
Joupacuia amajira OIIMPWIAAA Ba Oymap KyWHJary makulapHy OJIaiu:
acrieKTyall XaMmJa JIEKCHK  caTXJapup. a) [TaneHCcHUHT MaKOHaru
Acnekrtyan caTx npeUKaTIapHUHT YKOWJTAIIYBU Y3rapaj;
acrmeKkTyaJl MabHOCHHU Oenrwiam — y4yH 0) TamKM TabCUp  HATIXKacuia
XU3MaT KWica, JIEKCUK XYCYCHST MpeAuKaT NAIMEHC XOJIATH STHTHW KYPUHUINTA KeJa Iu.
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Jlasnamosa M. Kayzamueno-pesynimamugnovle KOHCMPYKYUU AH2IUIICKO20 A3bIKA. B
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Davlatova M. Causal-resultative constractions of the English language. The article deals
with the problem causal —resultative constructions in the English language. It is justified that the
resultative meaning is based on the causative feature of the verb plays.
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